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ای گویهبازگویی گزینمدعا این )است  بربرمنشانهاز ترامپ  پسشعرسرودن 

با گوشت و پوست که آن را  عبارتی ،است متواتراً نقل شدهتا به امروز است که 
که ما هنوز معنای آن بر این باورند هر چند برخی ایم، کرده حسو استخوانمان 

پرداز ودور آدورنو، فیلسوف و نظریهئتاین واقع، در ایم(. درنیافتهدرستی بهرا 
چنین اظهار داشت: ــ چنان که مشهور هم هست ــ  زمانی بود که فرهنگی،

است. البته درخصوص منظور آدورنو  بربرمنشانهاز آشوویتس  پسشعرسرودن 
از آن عقب  حدودیتا هم بعدها  اواز این عبارت ــ عبارتی که حتا خود 

و از این عبارت منظور آدورن ،ما باوراست. به  شده هاقلمفرساییبسی نشست ــ 
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وجود مثابه شعر( )شعر به نفسهفیتواند آن بود که پس از آشوویتس شعر نمی
، همان فرهنگی جرم  از، حتا به تعبیری شریک ایپاره، زیرا شعر داشته باشد

، مهاجرانبگذریم از استعمار  ؛ه استرقم زدآشوویتس را   1که آپوریایاست 
کشی ، و نسل 3«تقدیر آشکار»اصطلاح به ، 2گذرگاه میانیعبور از داری، برده

بایست شعر می ،آدورنو زعمبه ست کهاز این رو ها تن از مردمان بومی. میلیون
  شود. سرودهاز نو دوباره 
 کسانیآن  بربریتها در آشوویتس را نباید با نازی توحش و بربریت، همهبا این 

ها آن در موردتاریخاً « بربری»مطرودکنندة  فی ویوصت اصطلاحخلط کرد که 
 ریشه در عبارت« وحشی/بربر»واژة  اگر بپذیریم کهشده است.  به کار برده

این  شناسی  در ریشهکه  کنیمباید اذعان  گاهآن، دارد«( بیگانه»)یا  بارباروس
واژه معنایی متفاوت نهفته است، معنایی که ظاهراً به گفتار یا زبان غیرقابل فهم 

                                                           
1  .aporiaدر یونان باستان از این واژه برای نوعی فن است.  یونانیای واژه اصل در اصطلاح ، این

سخنگو یا شخصیت نمایشی، پرسش فلسفی در آن شد که سخنگویی یا صفت ادبی استفاده می
 . کردغیرقابل حلی را مطرح می

2  .the middle passage، در کار منظوربه کردند، آغاز را آمریکا ةقار  استعمار یاناروپای که هنگامی 
 تا ۱۵۰۰ هایسال بین به طوری که، ،منتقل کردند جابدان آفریقا از را بردگان جدید، معادن و مزارع
 . مسیر انتقال  منتقل شدند آمریکا ةقار  به آفریقایی سیاهپوست میلیون ۱۵ حدود در میلادی ۱۸۰۰

 «گذرگاه میانی»اصطلاحاً از میانة اقیانوس اطلس را  بردگان از آفریقا به آمریکا« هایمحموله»
 . نامندمی

3  .Manifest Destiny ای که در سدة نوزدهم در ایالات متحده رایج بود. سه مضمون گسترده، باور
موریت ایالات أ. م۲ها؛ دهای آناخاص مردم آمریکا و نه. فضایل ۱اصلی این باور عبارت بودند از: 

گریزناپذیر برای . تقدیر ۳ گیری و بازسازی غرب بر اساس ایدة آمریکای دهقانی؛متحده برای بازپس
 موریت. أتحقق این م
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در  که ما تا چه پایهگواهی است بر آن ایاندازهاین هم تا بیگانگان اشاره دارد. 
وسیعاً  بارباروسواژة  آن است که واقع ــ مرهون گذشتگانمان هستیمجا این

( جهان باستان )خاصه ایرانیان  ها و غیریونانیان زبانبرای تمایزنهادن میان یونانی
گفته به آن کسی « متوحش/بربری»لذا . ه استگرفتمورد استفاده قرار می

به نظر « وحشی»و/یا « ادببی»، «نادان»، «بیگانه»، «خارجی»که شد می
زبانی، یا به  که این مواجهة آغازین با تفاوت   بسی جای تأسف استرسید. می

، طولانی هایتاریخبر ناپذیری، بودگی و ترجمهفهمتعبیری مواجهه با غیرقابل
اشاره  هایی از آنبه نمونه در بالاکه  ــ بار، و مدرن رنج بشریخشونت دیرگذر،

، شعر و به یک معناکه حال آناست.  بر جای نهاده چنین ماندگارثیری أت ــ شد
که این دو  بدان معناستــ این بربری باشند  باید کهسیاست پس از آشوویتس 

ند، اهزبان و فرهنگ هژمونیکی که هولوکاست را به ارمغان آورد ازبایست می
شعر پس از شعر پس از آشوویتس بربری است.  واقع آن است که. شوندبیگانه 
 در سراسر گیتی بربرهاـشاعر خطاب بهاین ندایی است بربری است.  هم ترامپ

در جا همین ستدر البته دگان ما در مکزیک و سوریه، و ــ خاصه برای خوانن
واقع در  فرگوسنمیشیگان، در  ، در فلینت واقع در ایالتبیخ گوش خودمان

 .1میسوری، و در استندینگ راک ایالت
این  عامیانة کاربست هرچند که البته بوده است،ر هماره قلمرو بربرها شع 

مثلًا  ــ هکارانمحافظه معانی  سایر  است که باآمیز اهانت یمعنای حاوی عبارت

                                                           
1Standing Rock.  



 

Problematicaa.com 
 

 

4 

خورده  پیوند ــ «تروریست»و « غیرقانونیخارجی »کلیدواژگانی همچون 
شعر، به معنای واقعی کلمه، بربری است: شعر همه،[ رغم اینه]اما و ب. ستا

گامبن  جورجو فهم تام و تمام ــ همان که جزیی  رد بر  متکی استمثابه هنر به آ
شعر در  .1« مصیبت دوسویۀ صدا و معنا»: کنداز آن یاد می با این عبارت

جلوه  شخود 2 «غیر  »تا آن را  دهدچنان کش و قوس میبربریتش صدا را 
رحل که در صدایش  یخودهای متکثر ازشعر،  ؛ شاعر، به هنگام سرودندهد

 که خود  زبان و بودن  وواپیچ  پیچو  دورودرازهای تاریخو از ، انداقامت افکنده
گاه میمنفرد را می یک جور »،  3 سانیگل ادوار تعبیرشود ــ به سازند، آ

 . 5 ریزوماتیک خویشاوندی   بوطیقای، یا  4 «شناسی زمینزیبایی

                                                           
گامبن در مقاله.  1 . نظرگاه او در این متن استفاده کرده استاین عبارت از « پایان شعر»ای با عنوان آ

با ترجمۀ علیرضا محولاتی به فارسی برگردانده شده و با « پایان شعر»رخداد شعری است.  فلسفیدن
 جستجوی اینترنتی قابل دسترسی است. 

2other.  
3  .douard GlissantÉنویس قرن بیستم فرانسوی. م، نویسنده، شاعر و مقاله 
4 an aesthetics of the earth.  
5  .poetics of relationthe rhizomatic ،  این عبارت به دو کلیدواژة اصلی اندیشة گلیسان اشاره

گلیسان بر این باور است که . «بوطیقای خویشاوندی»و دیگری،  «هویت ریزوماتیک»دارد: یکی، 
 های فرهنگی. او برایکثراتی از هویت چینی  ای است از کنارهمبرساخته واحد یک فرد   هویت  

 «ریزوماتیک/ریزوم»ثر از دلوز و گتاری، از اصطلاح گه، متأچندر  این هویت   هایدادن پیچیدگینشان
بوطیقای اندیشة ریزوماتیک بنیان آن چیزی است که من »گوید: . گلیسان میجویدبهره می

بسط و است که  دیگریآن است که هر هویتی از خلال ارتباط با  نهم و اشاتگر  نام می خویشاوندی
  ام: نگاشتن این پانوشت از مطالب این سایت استفاده کرده در)« یابد.گسترش می

https://scholarblogs.emory.edu › postcolonialstudies › 2015/11/04 › edouard...( 
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اصالت ناب  ینوع گرستایش  1ویتمنوالت « بربری   جیغ»به همین سیاق، 
در ضدیت با یک دموکراسی بربری است که  دامنةصدای فراخ ،نیست. این

دهد. ها داد سخن سر میهای بازرسی، مرزها و بازداشتگاهدیوارها، ایست
  2هایفهرستهای طولانی و رهگذر مصرعگی را از بود حدومرزاین بی ویتمن

                                                                                                                   
      

1  .barbaric yawpهایش با عنوان در یکی از سرودهرا این عبارت ( ۱۸۹۲ -۱۸۱۹)والت ویتمن  ؛
«Song of Myself »از مجموعةLeaves of Grass   بر بلندای ام را بربری جیغمن »: بردبه کار

آنند که این گروهی بر]ترجمة این مصرع از مترجم مقالة حاضر است[. « آورمهای جهان فریاد برمیبام
  دهد.شعر را نشان می شناسانةاجتماعی و زیباییمصرع رویکرد کلی  ویتمن به کارکردهای 

 Leaves ofدانند و مجموعة ویتمن را پدیدآورندة شعر آزاد آمریکا می پژوهشگران  ساحت ادب
Grass  مرسوم انگلیسی قطعة فاخر و وزینی بود آمیخته  شعر  زمانی که ». شمارنداثر او برمی مهمترینرا

کردن جسم آدمی و جهان در متعالی های علفبرگچه غیرتجربی است، هر آن از سمبولیسم، مذهب و
مثابه یک فرد و نه یک جزء است؛ با گسترة که ستایشگر طبیعت و انسان بهمادی نوشته شد. شعری 

گیرد. جدید را دربر می های متفاوت که روح دموکراتیک آمریکایی از موضوعات و دیدگاهشگرف
جا گونه که جابهروایت ؛ جملاتی بلند، چندبخشی، وشعر آهنگین ویتمن مرزهای فرم شعر را شکست

ها و قواعد وزنی شعر مرسوم نشده تسلیم قالباما هرگز  ،های شعر و الگوهای وزن بهره بردهاز تکنیک
 . پدیای فارسی()ویکی« است

2  .catalogues ،ویژگی  ترین شدهشناخته، وتفصیلپرطول گون  شعرهای فهرستهمان یا  ،هافهرست 
از که موجزنویسی و دقت در شعرسرایی  ،نیمة نخست قرن بیستم در. هستند ویتمن ی  شعرسبک

سبک  شعرسرایی ، این آمدندبه شمار میشعر از سوی منتقدان ادبی یک  ییدکنندةتأ مهم  های ویژگی
گرفته از های صورتانشامروزه بسیاری از خو با این همه، . ساخت متوجه ویتمنانتقادات فراوانی را 

. ویتمن با آورنده شمار میاو ب یو نظریة شعر سبکناپذیر بخش جداییها را ، فهرستشعر ویتمن
نیز شعرش کند و همزمان با آن  عرصة کوشد ملت و حتا به نوعی جهان را وارداین فن می گیری ازبهره

حک و ثبت نماید. نش وسعت ببخشد و رد و نشان همه چیز را در درو خودش را در درون جهان 
چرا که مطابق چنین  ویتمن از زبان است، فهم استعلایی   ها همچنین مصداق منطقی  ستاز فهر استفاده 

  اند. ها با یکدیگر مرتبطها و همسازیفهمی همة چیزهای موجود در جهان از طریق زنجیرة شباهت
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یانت جای تلاش برای صیک شعر بربری به. بخشیدمیشدت پایانش   بدون
آن ندارد که نمایندۀ دیگران  سر  شعر بربری . سپاردشدن تن مینفس، به ترجمه

تمام  شعر بربریشود. میویتمن از مدعای  برداشتی کهسوءهمان  یعنی ،باشد
هایی همچون و از پذیرش افسانه کنددعاوی مربوط به صدای واحد را رد می

  ورزد.و اصالت امتناع میخلوص، برتری 
شعر  بسیچه، و اندشدهگیر عالم هاییپردازیافسانهچنین دیگر  روزامروزه

 آن ز اهمیتنکتة حائجا در اینلذا، . هاستهمین آمدن برفائقمترصد  خصوصاً 
نینگاریم، بلکه درعوض او را یی استثنانمونۀ یک  همچوناست که ترامپ را 

در ایالات  فریبیعوام دموکراسی و تر، بحرانعامبخشی از یک بحران  همچون
آنگلا  و فرانسیسکو هولاند،،  1 اروپای نایجل فرج. فهم کنیم ،اروپامتحده و 

همگی در خدمت که های تکنوکراتیک است اروپای الیگارشی مرکل
لوپن ترامپ با مارین  تبار. هستندها و امیال دیکتاتورهای اقتصادی بوالهوسی

و به ترامپی شروع شد و امثالهم   2 با لی اتواتر که تباریهمان یابد؛ می ادامه

                                                                                                                   
  توانید به آدرس زیر مراجعه کنید:برای کسب اطلاعات بیشتر در این خصوص می

 
https://whitmanarchive.org/criticism/current/encyclopedia/entry_399.ht
ml  

1  .Nigel Farage ، گزیت. رهبر حزب بر 
2  .Lee Atwater ،او متحده خواه در ایالاتمشاور سیاسی و استراتژیست سیاسی  حزب جمهوری .

رییس کمیتة ملی نیز  سای جمهور آمریکا، رونالد ریگان و جورج اچ. دبلیو بوش ومشاور رؤ 

https://whitmanarchive.org/criticism/current/encyclopedia/entry_399.html
https://whitmanarchive.org/criticism/current/encyclopedia/entry_399.html
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افکار نژادپرستانه و کردن لزومی به پنهان اسلافش همچونرسید که دیگر 
ژن با و تضاد تخالفدر از این روست که ما  .بیندنمیاش هراسانهبیگانه   1  پرور 

در خود عنوان کسانی که ما بهفشاریم. پای می بارباروس، بر دموس ترامپ به
اول اعطای کنیم، شاهد دستارولینای جنوبی زندگی و تدریس میشمال ک

کوکلاکس اخیراً المثل : فیو هستیم بوده بارباروس معاندانبه  هنریگواهینامۀ 
 .کردندمی توزیعهای عضوگیری اعلامیه در محوطۀ دانشگاه ما  2هاکلان

دهد، عمال خشونت رخ میتنها از خلال ا  نه سرکوب دیگرانواقع آن است که، 
اندیشه و دانش، از سیستماتیک  زدایی  واسطة ارزش، بهکه مضاف بر آن

به نیز ]به نفع یک شکل و شیوۀ مسلط[ های زندگی های بیان، و شیوهشکل
 مبارزاتشعر با  نوع از خشونت است که اینبا  تعارضدر . پیونددوقوع می

تحقق دموکراسی   برای تباران آمریکایی و آمریکاییهنرمند فعالان و تاریخی  
، وی. ای. بی. دو  3 ارنتآیدا بی. ولز ببوده است:  پیمانسو و همهم ،بربری

                                                                                                                   
 فراوانی رااش اعتراضات جویانههای تبلیغاتی  ستیزهدلیل تاکتیکخواه بود. اتواتر به جمهوری

 پدیا()ویکیبرانگیخت. 
1perversion.  
2  .Ku Klux Klan ،ریکا در گذشته و امروز است که ای در ایالات متحدة آمهمبستههای نام سازمان

گرایی و نفرت نژادی یین کاتولیک، بومیپشتیبان برتری نژاد سفید، یهودستیزی، نژادگرایی، ضدیت با آ
 پدیا()ویکی. هستند

3.  Barnett-Ida B. Wells (1862- 1931 یک زن سیاهپوست آمریکایی و از نخستین رهبران ،)
 حقوق شهروندی. جنبش 
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،  5 فانی لو همر،  4 جیمز بالدوین،  3 دیا جونز، کلا 2 کی، کلود مک 1 بوآ
دنیل  ، 9 اسپار اناجولی،  8دون می چوی،  7 رد موتن، ف   6 باراکا امیری

تنها   13 و سولماز شریف،  12 پیلا، بانو ک 11 ناتانیل مک کی،  10 بورزوتسکی
، شعر با نبردهای چنین خشونتیبا  مقابلهدر هستند.  اشخاصاز این  هایینمونه

، بربرها بدون دستمزد   کار   گیری زمین و جبران مافاتبازپس برایمعاصر 
 پیمان، همسو و همبرندبه سر میابدی تبعید در  سرزمین خویشدر همانان که 
 بوده است.

                                                           
1.  W. E. B. Du Bois (1868- 1963 نویسنده و اندیشمند آمریکایی و از مخالفان تبعیض نژادی ،)

 در ایالات متحدۀ آمریکا. 
2 .  Claude McKay (1889- 1948.نویسنده و شاعر جاماییکایی ،) 
3 . Claudia Jones (1915 1964ـ ،)نگار و فعال سیاسی اهل ترینیداد و توباگو. روزنامه 
4 . James Baldwin (1924- 1987،) نویس آمریکایی که به دلیل علاقۀ آشکار و نویس و مقالهرمان
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 ْاین نیاز که رنج»نویسد: چنین می[ دیالکتیک منفی]در  ۱۹۶۶در  آدورنو 
 1 «است. یحقیقت نوع، شرط هر گویا شود

 
 ای است از: متن پیش رو ترجمه

 .Poetry After Trump ,Garry Bertholf and Walt Hunter
.07/02/2017mag.com/https://www.viewpoint 

 
 

                                                           
حاضر متن  ترجمۀ انگلیسی این نقل قول درجایی که بر آنم مۀ این نقل قول از آدورنو، از آن. در ترج 1

م. معادل انگلیسی  این نقل قول در متن حاضر ره گرفتاز ترجمۀ دیگری بهابتدا ترجمۀ گویایی نیست، 
که، آن. حال ,is a condition of all truth.” “The need to let suffering speakچنین است: 

 The need to lend a voice to suffering is a condition: گویددیگر  انگلیسی چنین میترجمۀ 
for all truth” “  عبارت جای ترجمۀ اول، استفاده ازترجمۀ دوم به برتری  علت lend a voice جای به

speak  .شود که چنان الکن میآشوویتس آندهشت زبان پس از ور آدورنو به بادر واقع، است
بر « صدابخشیدن» ضرورت  رسد، به نظر می. از این رو، گرددمخدوش میدرباب ماوقع « گفتنسخن»

 محتوایی دارد. ترجمۀ انگلیسی دوم از این منبع اتخاذ شده است:  برتری  « گفتنسخن» ضرروت  
  Schick, Kate (2009). “‘To Lend a Voice To Suffering Is a Condition For All 

Truth’: Adorno and International Political Thought”. In Journal of International 
Political Theory, 5(2), 138–160.  

رجمۀ ا در تپروبلماتیک مجموعۀ دقیقی نیست. دوستانکاملًا با این همه، ترجمۀ انگلیسی  دوم نیز ترجمۀ 
 ین قرار است: آلمانی این نقل قول بدام دادند. متن اریدقیق این نقل قول از متن آلمانی ی

Das Bedürfnis, Leiden beredt warden zu lassen, ist Bedingung aller Wahrheit.  
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